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Arrangement relatif aux Facilites a donner aux
Marins du Commerce pour to Traitement des

Maladies veneriennes.

Fait d Bruxelles, le 1 decevnbre 1924.

LE President de In Republique argentine, Sa Majeste Is Roi des
Beiges, le President de la Republique cubaine, Sa Majestd le Roi de
Danemark et d'Islande, Ie President de la Republique do Finlande, le
President de la 116pnblique fraupaise, Sa Majest6 It Roi du Royamne-
Uni de, Grande-Bretagne et d'Islande et des Possessions britanniques
an deb] des Mers, Empereur des Ludes, Is President de la Republique
helldnique, Sa Majest6 le Roi d'Italie, Son Altesse s6r6nissime le
Prince de Monaco, le President de in Republique du Pdrou, Sa
Majeste le Roi do Roumanie, Sa Majest6 le Roi de Suede, recon-
naissant I'opportunit6 d'une action commune en vue de dormer aux
marins du commerce les facilites desirables pour le traitement des
maladies v6neriennes, out r6solu de conclme tin arrangement rA cot
effet et out nomur6 pour leurs pl6nipoteatiaires, savoir:

to President de la R6pnblique argentine:

M. A. Blancas, son Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6ni-
potentiaire pies Sa Majest6 le Roi des Beiges;

Sa Majest6 le Roi des Beiges :

Al. Hymans, son Ministre des Affaires 6trangeres;

Le President de la Republique cubaine :

M. Luis R. de Miranda y de la Rua, son Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl6uipotentiaire pres Sa Majest6 le Roi des
Beiges;

Sa Majest6 Is Roi de Danemark et d'Islande:

M. Otto Krag, sou Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipo-
teutiaire pres Sa Majest6 to Roi des Beiges;

to President de Is Republique de Finlande :

M. Yrjo Saastaunoinen, Charge d'Affaires de 'Finlande pres
Sa Majest6 le Roi des Belges;

to President de Is Republique frangaise :

M. Maurice Ilerbette, Ambassadeur de la Republique francaise
pies Sa Majeste le Roi des Beiges;

$a Majeste le Roi du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande et des Possessions britanniques au•delkk des
Mers, Finlievetir des hides:

to trCs honorable Sir Georges Grahame, son Ambassadeur
extraordinaire et pldnipotentiaire pres Sa Majeste Is Roi
des Beiges;
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Agreement respecting Facilities to be given to

Merchant Seamen for the Treatment of Venereal

Disease.

Signed at Brussels , December 1, 1924.

[Britisk Ratificatiom deposited, Aagaaat 21, 1925.]

(Translation.)
THE President of the Argentine Republic, His Majesty the King

of the Belgians, the President of the Cuban Republic, His Majesty
the King of Denmark and Iceland, the President of the Republic of
Finland, the President of the French Republic, His Majesty the King
of the United Kingdom of Great Britain and Ireland and of the
British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, the President
of the Hellenic Republic, His Majesty the King of Italy, His Serene
Highness the Prince of Monaco, the President of the Republic of
Peru, His Majesty the King of Roumania, His Majesty the King
of Sweden, recognising the desirability of common action with the
view of giving merchant seamen proper facilities for the treatment
of venereal disease, have decided to conclude an agreement with this
object and have named as their plenipotentiaries

The President of the Argentine Republic :

M. A. Blancas, His Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary to His Majesty the King of the Belgians;

His Majesty the Icing of the Belgians :

M. ilymans, His Minister for Foreign Affairs;

The President of the. Cuban Republic:

M. Luis R. de Miranda y de la I:un, His Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary to His Majesty the King of
the Belgians;

His Majesty the King of Denmark and Iceland:

M. Otto Krag, His Envoy Extraordinary and Minister Pleni.
potentiary to His Majesty the King of the Belgians;

The President of the Republic of Finland :

M. lrjo Saastantoineu, Charge d'Affaires of Finland in
Brussels ;

The President of the French Republic :

M. Maurice Herbette, Ambassador of the French Republic to
His Majesty the Icing of the Belgians;

His Majesty the King of the United Kingdom of Great Britain
and Ireland and of the British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India:

The Right Honourable Sir George Grahame, His Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary to His Majesty the
King of the Belgians;
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Le President do la Republique hellBnique:
M, Nicolas Politis, Envoys extraordinaire et Ministre pleni-

poteutiaire pros le President de Is Republique franpaise;

Sa Ma,jest6 le Rai d'Italie:

M. Orsini Baroni, son Ambassadeur extraordinaire et pl6ni-
potentiaire pros Sa Majest6 to Roi des Beiges ;

Son Altesse su'r6nissinro Is Prince de Monaco :

Al. Gustave E. Vandenbroeck, Consul de Monaco a Anvers;

Le President de in l{6publigne du P6rou :

M. Swayne y Mendoza, Charge d'Affaires du P6rou pr6s Sa
Majest6 le ltoi des Beiges;

Sa Majeste' le Itoi de Rountanie:

M. Henry Cartagi, son Envoy6 extraordinaire et Ministre
ptdnipotentiaire pres Sa Majest6 to Rai des Beiges;

Sa Majest6 to Roi de Suede :

M. do Dardel, son Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipo-
tentiaire pros Sa IIIajestd le Roi des Beiges;

Lesquels, apres s'Gtre communique Ieurs plains pouvoirs, reconnus
en bonne et due forme, sont convenes des dispositions suivantes :

ARTICLE ler

Les Nantes parties contrnctantes s'engagent it cr6er et h entretenir
flans chacall de leers priucipaux ports, maritinues ou lluviaux, des
services v6nerologiques miverts a tons les nrarins chi commerce on
haLuliets, sans distinction de nationalite.

Ces services auront all personnel medical spccialisd et uue
organisation rnatdrielle tenne.constamment it jour doe progrCs do
In science. Its seront installe's et fonetionneront Bans drys conditions
telles fine loll int6ress6s y puissant avoir faeilenient acecs. Leur
d6veloppement sera proportiomie, clans chaque port, an mouvement
tie In navigation et ils disposeront d'un nonibre suilisant de fits

Alrrlct 2.

Les soius medicaux ainsi que la fonrniture des m6dicanients
seront gratuits; it en sera cis mime de i'hospitalisation, lorsqu'elle
aura, die reconnue nCcessaire par Ic m6deciu du service.

Les malades recevront 6galemmit A titre gratuit les medicaments
nCcessaires sax traitements a suivre en cotirs de route et jusgn'a In
prochaine escale prc'vue.

ARTICLE S.

II sera d67ivr6 A chaquo malade an carnet strictement personnel,
stir lequet it pmnra n'etre de'signi6 qne par all nnrnuro, et mi Jul;
medecius des diverses cliniques visittcs par lui inscrirout:

dthApital.

(a) Le diagnostic, avec ('indication sommaire des particularite's
cliniques relevees all moment de I'exatnen ;

sa
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The President of the Hellenic Republic :

M. Nicolas Politis, Envoy Extraordinary and Minister l'leni-
potontiary to the president of the French Republic;

His Majesty the King of Italy

M. Orsini Baroui, His Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary to His Majesty the King of the Belgians;

His Serene Highness the Prince of Monaco

M. Gustave E. Vandenbroeek, Consul of Monaco at Antwerp

The President of the Republic of Peru :

M. Swayno y Mendoza, Chargr d'Affaires of fern in Brussels;

His Majesty the King of Roumania:

M. Henry Cartagi, His Envoy Extraordinary and Minister
plenipotentiary to His Majesty the King of the Belgians;

His Majesty the King of Sweden :

Al. de Dardel, His Envoy Extraordinary and Minister pleni-
potentiary to His Majesty the King of the Belgians;

Who, after communicating to each other their Full powers,
found in good and due form, have agreed on the following articles:-

ARTICLE 1.

The high contracting parties undertake to establish and to
maintain in each of their principal sea or river ports services for the
treatment of venereal diseases, open to all merchant seamen or
wateruen, without distinction of nationality.

These services shall have a staff of medical specialists and a
technical equipment kept constantly abreast of the progress of
science. They shall he so established and worked as to be readily
accessible to those desiring to make use of them. Their size shall
be proportionate in each port to the volume of traffic, and they shall
dispose of a sufficient number of hospital beds.

ARTICLE 2.

Medical treatment and the supply of medical necessaries shall be

free of charge. The same shall apply to hospital treatment when it
is considered necessary by the doctor of the service.

Patients shall receive likewise free of charge the medical supplies

necessary for the treatment to be followed on the voyage till the
next port of call.

ARTICLE S.

Each patient shall receive a card, which shall be strictly personal

to himself , and on which he shall be designated by it number only.
On the card the doctors of the different treatment centres visited by
him shall enter-

(a.) The diagnosis, with a summary of the clinical particulars
noted at the time of the examination.

13°^-
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(b.) Les operations faites a la clinique;
(c.) Les prescriptions a suivre en coins de route;
(d.) Les resultats des examens se'rologiques pratiqu6s dans lea cas

de syphilis (Wassermann).

Ces carneLS seront 6tablis eonform6ment an modele ci-annexe.
I Is pourrout etre ulterieurement modiffs par voie administrative.

11 est desirable, afin de faciliter la comparaison, que la recherche
de la reaction de Wassermann suit faite, autant que possible, suivant
une technique uniforms.

ARTICLE 4.

Les capitaines de navires et lea patrons de bateaux seront ternis
do faire connaitre a leer personnel 1'existence des services vises dans
le present arrangement.

An moment de I'arraisonnement du navire on de sa premiere
visite a bond, l'offiuier sanitaire rcmettra an personnel des notices
indiquant lea lieux et lea heures des consultations.

ARTICLE 5.

Les Etats qui n'ont pas pris part an present arrangement seront
admis a y adherer sum leer dernande . Cette adhesion sera noti66e
par la voie diplomatique an Gouvernement beige et par celui-ci aux
autres Gouvernements signataires.

ARTICLE 6.

Le present arrangement sera mis en vigucur Bans in ddlai de
trois mois a dater du jour de l'dchange des ratifications. Dans 1e eas
on l'uue des parties coutractantes dCnoncerait l'airangement, cette
denonciation n'aurait d'efiet qu'a I'dgard de cette partie et cola two
anude seulement a dater du jour on cents d6nouciation aura 66d
notifide an Gouvernement beige.

ARTICLE 7.

Sauf d6cision contraire a prendre par l'une on l'autre des
Puiesanoes signataires, les dispositions du present arrangement no
s'appliquerout pas aux Dominions a Gouvernement propre, aux
Colonies, Possessions on Proteetotats des hautes parties contractantes
on aux territoires a l'dgard desquels tin mandat a end aeceptd par, les
parties contractantes an non do la SoeiCtd des Nations.

Cependant, lea hautes parties contractantes se r6servent le droit
d'adh6rer it la convention, suivant lee conditions de Particle 5 an now
de ]curs Dominions a Gouvernement propre, Colonies, Possessions
on Protectorate, on encore des territoires pour lesqueis elles out
accepte' on nandat an now do la Soci6te' des Nations. Elles se
r6servent 6galement le droit de la ddnoncer sCparbment suivant lee
conditions de Particle 6. A
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(b.) The treatment carried out at the centre ;
(c.) The treatment to be followed on the voyage;
(d,) The results of serological examinations undertaken in eases

of syphilis (Wassermann).

These cards shall be drawn up in the forni of the annexed model.

They may be modified later by administrative order.
It is desirable, in order to facilitate comparison , that the

Wassermann reaction should be carried out as fat- as possible by one

uniform method.
AnTiaLB 4.

Masters of ships and shipowners shall be required to make known

to the crews the existence of the services contemplated iu the

present agreement.
At the time of the vessel's sanitary inspection, or of his first visit

on board, the sanitary officer shall furnish the crow with notices

showing the time and place for consultations.

ARTICLE 5.

States which are not punier to the present agreement shall he
allowed to accede thereto at, their request. Such accession shall

be notified through the diplomatic channel to the Belgian Government
and by them to the other signatory Governments.

ARTICLE 6.

The present agreement shall enter into force three months after
the date of the exchange of ratifications.' Should one of the con-
tracting parties denounce the agreement, the denunciation shall have
effect only as regards that party, and not till one year after the (late
of the notification of the denunciation to the Belgian Government.

ARTICLE 7.

In the absence of a contrary decision by one or other of the
signatory Powers, the provisions of the present agreement shall not
apply to self-governing Dominions, Colonies. Possessions or Pro-
teetorates of the high contracting parties or territories in respect of
which a mandate has been accepted by the contracting parties of
behalf of the League of Nations.

Nevertheless, the high contracting parties reserve the right to
accede to the convention, in accordance with the provision of article 5,
in the name of their self-governing Dominions, Colonies, possessions
or Protectorates or of territories in respect of which they have
accepted a mandate oil behalf of the League of Nation-qt They
reserve also the right to denounce it separately, in accordance with
the provisions of article 6.

NoTu.-Ratifications deposited
Great Britain and Northern Ireland ... August 21, 1925.

Finland ... ... ... ... April 21, 1026.
Greece ... ... ... ... May 18, 1926.
Monaco ... ... ... .. December 17, 1925.

I NoTP..-Accessions :-
Canada ' ... ... ... ... August 21, 1925.
New Zealand ... ... ... August 21, 1925.
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ARTICLE 8.

Le present arrangement sera ratifie et les ratifications seront
deposees t Bruxelles datis le plus bref Mai possible.

En foi de quoi les plenipotentiaires respectifs out signe le present
arrangement et y out appose lours cachets.

Fait ni Bruxelles, le 1r' decembre 1924 en nit soul exemplaire, qui
restera depose Bans les archives du Ministere des AHaires e'trangeres
de Belgique, et dent une copie eertifice conforlne sera remise h chaque
Puissance eontractante.

Pour l'Argetitine
(Cette signature ear donee ad referendum.)

(L.S.) ALBERTO BLANCAS.

Pour la Belgique :

(L.S.) , HYMANS. -

Pour la Republique cubaine:

(L.S.) L. R. na MIRANDA.

Pour le Daneurark :

(L.S.) 0. KRAG.

Pour la Finlaude :

(L.S) YIMO SAASTAMOINEN.

Pour la France et la Tunisie

(L.S.) MAURICE HERBETTE.

Pour la Grande-Bretagne et 1'Irlande du Nord:

I declare that my signature applies only to Great
Britain and Northern Ireland . I reserve the right of
each of the British Dominions, Colonies, Oversea
Possessions and Protectorates and of each of the
territories in respect of which a mandate on behalf
of the League of Nations has been accepted by His
Britannic Majesty to accede to the agreement under
article 7.

(L.S.) GEORGE GRAHAME.

Pour la Grece:

(L.S.) POLITIS.

Pour 1'Italie

(L.S.) ORSINI BARON!.

Pour in Principauu; de Monaco :

(LS.) GUSTAVE E. VANDENBROECK.

Pour In Perou :

(L.S.) G. SWAYNE Y, MENDOZA.

Pour la Rouuranie

(L.S.) HENRY CARTAGI.

Pour )a Suede:

(L.S.) G. DR DARDEL.
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ARTICLE 8.

The present agreement shall he ratified and the ratifications shall
be deposited in Brussels as soon as possible.

In faith whereof the respective plenipotentiaries have signed the
present agreement and have affixed to it their seals.

Done at Brussels the Ist December, 1924, in a single copy, which
shall rentain deposited in the archives of the Belgian Ministry for
Foreign Affairs, and of which a certified copy shall be communicated
to each contracting Power.

,,,,For Argentina:
(This signature is given ad referendum.)

(f..S.) ALBERTO BLANGAS.

For Belgium :

(L.S.) HYMANS.

For the Cuban Republic :

(L.S.) L. R. DE MIRANDA.

For Denmark

(L.S.) O. KBAG.

For Finland:

(L.S.) YRJOSASTAMOINEN.

/. For France and Tanis:

(L.S.) MAURI.CE HERL'I:TTE.

i/For Great Britain and Northern Ireland:
I declare that my signature applies only to Great

Britain and Northern Ireland . I reserve the right of
each of the British Dominions , Colonies, Oversea
Possessions and Protectorates and of each of the
territories in respect. of which a manda to on behalf
of the League of Nations has been accepted by His

• Britannic ill ajesty to accede to the agreement under
article 7.

(L.S.) GEORGE GRAHAM E.

For Greece :

(L.S.) POLITIS.

For Italy:
(L.S.) ORSINI BARONI.

For the Principality of Monaco:

(L.S.) GUSTAVE, E. VANDENBItOECK.

For Peru :

(L.S.) G. SWAYNE Y MEN.DOZA.

For Roumania :

(L.S.) HENRY CARTAGI.

For Sweden :

(I..5.) G. DE DARDEL.
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ANNEX.

11

Arrangement international

du.... .....................

CARNET INDIVIDUEL.

Centres de Iraiteme nt . Numero d'inscription
an centre.

1°r centre ............ ...... ..........

2° crnbv..................

3s centre ........ ........

4° centre ...... ........

5` centre ..............

6. Centre ............ .

7` centre .................

8• centre .................. ........

Ce carnet doit otre presents , dane chaque
centre, an medecin traitant, qui inacrira
lui-memo totes lea mentions relatives sox
particularites de is maladie , an examen
biologiques at an traitement.

1. --Les sbrevtations :. B., S., C., servant A

designer lea diverses affections traitees (voir

Tocebulaire med¢co-pharnmreutique ). Le mede.

cin irritant rayera celles dont Is malade n ' est pas

atteint.

IL-Dens Is colonne intitulee "traitement at

observations ," inserire Is nature at lea doses des

medicaments presents ; ainsi qua Is mode d'ad.

ministration , oil employaut les abr6viations:

V. pour In voie intraveineuse.

M. „ intramusculaire.

0. buecale.

F. „ cutanee ( frictions).

III.-Loraqu'un malade s'emharque , l'adresse

do centre de traitement du port do destination

at lea heures des consultations lui seront, si

possible, indiqudes.

Le present carnet rat remis aux marina en vue de
leur aasarer an traitement caution et grateit dace lea
diferents ports , 11 deers titreconservq soignensemeut.
rents checon des principanx ports as trouve an centre
de traitement . L'adresse de ce centre tie traitement et
lea heures nh Pon peat ey presenter peevent, etre
detmnutees aux mddecins sanrtalres on it a tngwrte quel
elifafer du port an des dousnes.

This card is issued to sailors for the purposeof securing
continuous and free of vest treatment at different ports.
IE Should he carehdly' kept by thesailor . At eachnf the
principal ports there is a centre at which this treatment
can ted on. The address of the treatment centre
and the jwanws of attendance run he lem'ned an applies-
lion Lt the Port. Sanitary Authority nr to say Port. or
Costems oHicer_

Examena de laboratoire.- Traitement.

Date, Prod. examines. Wsulfat."* Date. Nom tin centre. Traitement et
obserrations.

a Sane: Lie . cenhalo.rnchidien : aua: serositd.

** Wassermeun : Positif; douteui; nsgati£.
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ANNEX.

International Agreement

of the ...... ............

PERSONAL CARD.

Treatment Centres. Identification number
at the Centre.

lot centre .................. ..........

2nd centre ................

3rd centre ................

4th centre ..................

51h centre ..................

6th centre .................

7t/ centre ..................

Sth centre ...................

This card must be presented, at each
centre , to the Medical Officer in charge, who
will himself record upon it all the necessary
particulars relating to the disease, to the
pathological examinations made and to the
treatment.

13 69
f.-The abbreviations , B., S„ C., are employed

to indicate the different affections treated (see

Medical - pharmaceutical Vocabulary). The

Medical Officer in charge of the case will strike

out those not affecting the patient.

IL-In the column headed " Treatment and

Observations ," the nature and the doses of the

drugs prescribed are to be inserted ; also the

method of administration , the following abbrevia-

tions being einployed:-

V. for the intravenous method.

31. for the intramuscular method.

0. for administration by mouth.

F. for inunction.

III.-When a patient embarks, so far as is

practicable, he shall be informed of the address

of ttie treatment centre at his port of destination

and the hours of consultation.

This card is Issued to sailors for the purpose of securing
continuous treatment , which is free of cost, at different
purrs. It should he carefully kept by the sailor. At
each of the principal ports there Is a centre at which
this treatment can be carried on . The address of the
treatment centre and the hours of 'attendance in be
learned on application W the Post Sanitary Authority
or to any port or Customs Ufllcer.

Laboratory Examinations.*

Date.
Material

Result."
F ialnllled.

Treatment.

mentati
vati

andDate . l Nume of Centre ]
IOb

rbseserrv
f ons.

• Blood; cerebro.spinsl fluid; pus; serum.
00 Wassermann : positive ; doubtful; negative.
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Vocabulaire 6dico-pharmaceutique.

FRANQAIS.

B. Blennorrhagia ...........:...........

Sy. Syphilis .............. '...................

C. Chancre mou ..........................

G. Gale .............. ....... :...:..........

P. Phtiriase pubis (mbrpions)........

B. Aigu6 ............... :....... ............

C. Chronique ..............................

Balanite ............

B.
.

B. Compliquee
Cystite ............

Retrecissement ...

Sy. Primaire chancre induce .........

Roseolo ...............

Sy. Secondaire { Plaques muqueuses

`Chuts de eheveui

(Syphilides cutandes

Sy. Tertiaire j Gommes ...............

-Ulcerations .........

Adonite .........
Droite ...............

Gauche ...............

Liqueur de Van Swieten ..................

Permanganate de potasse ............... i

Pmnmado prophylactique an calumet i

(Metcbnikof)

Capsules ......
Copahu ...............

l Cubebe ..............

Sublime 0.01 (centigr.)

Pilules....., Protoiodure de mercure

((( (0'05 centigr.)

Huile grise....................................

Benzoate de mercure .....................

Arsenobenzol (606) ........................

Novarsenobenzol (914) .....................

Pommade mereurielle:

(1/1 onguent napolitain) ...............

(1/3 onguent gris) ........................

Pommade soufree`' ...........................

ANGLAIS.

Gonorrhoea.

Syphilis.

Soft Chancre.

Itch.

Phthiriasis.

Acute.

Chronic.

Balanitis.

Orchitis.
Complicated {

Cystitis.

Il Stricture.

Primary indurated chancre. .

Secondary
syphilis

Tertiary
syphilis.

Roseola.

j Mucous patches.

Loss of hair (alopecia?)

Cutaneous syphilis.

{ Gummata.

Ulceration.

Adenitis
Right.

Left.

Van Swieten' s fluid.

Permanganate of potash.

Calomel prophylactic ointment

(Metclmikol).

Capsules {l Copaiha.

t Cubebs.

Pills

Grey oil.
grw .

Benzoate of mercury.

Arsenobenzol (606).

Novarsenobenzol (914).

hlercurial ointment-

l/1 Neapolitan ointment.

1/3 blue ointment.

Sulphur ointment.

V. Voie intraveineuse ................... Intravenously.

L. Voie intramusculaire ............... Intramuscularly.

O. Voie buccale...........................
.

Orally.

1. Voie cutande (frictions ) ............. By inunction.

Mercury perchloride

0'01 grin.

I Protoiodidc ofenercury

l 0.05


